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B cratbe aHanm3upyroTcs pyccko-¢paHIy3ckue (pa3eoJorHyeckue 3KBHBAJICHTHI OJb()aKTOPHOH
(bpazeoceMaHTHUYECKOH Ipynnbl. BrrsiBieHa crienuduka pernpe3eHTaunuy o1b(hakTOpHOH CEMaHTHKU BO (pase-
OJIOTHH PYCCKOTO U (paHIly3cKOTo A3bIKOB. OOOCHOBAHO HANMUYUE PYCCKO-(PpaHIy3CcKOi (pa3eonoruueckoi
OOIIHOCTH C 0JIb(paKTOPHBIM HEBepOAIbHBIM KOMMYHHKATHBHBIM (DOHOM.

KnroueBbie cioBa: pyccko-dpaHiy3ckne ob(hakTOpHbIe Gppa3eoIornieckue SKBUBATCHTHI, OO
PYCCKO-(ppaHIy3cKuid (ppazeonorndeckuii GoH, HeBepOaATbHBIN KOMMYHUKATHBHBIN (DOH.

BBEJAEHME

AHTPOIIOIOTMYECKUH BEKTOP Pa3BUTHS COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKU TPEeOYyeT U3Y-
YEeHHUS A3BIKOBBIX €JUHHUII, B TOM YHCJIE (PPa3eoJOrHYECKUX, BO B3aHMOCBS3H C KYJbTY-
pOH, HUCTOpHEl, MEHTATBHOCTBIO Hapoja. [IpobneMbl KOppensiuu pa3HBIX KYJIbTYPHBIX
KOJIOB, BepOaJbHBIX U HeBePOaIbHBIX 3HAKOB, CHENM(UKA PEIPEe3CHTAINN HEBepOaTbHBIX
3JIEMEHTOB BepOaJIbHBIMHU CPEICTBAMU BBI3BIBAIOT HAYUHBINH HHTEPEC.

Tocmanoexa npobremovr. Chepa 0yib(HaKTOPHOH MEPLEIUN MPEICTABISIET COO0H
0cOOBIi BIJI YyBCTBEHHOTO BOCIIPHATHUS MUPA, B 3HAUUTEIHHON CTENIEHH OTIMYAIOIIUIACS
WHIMBUIYaIbHOCTHIO CBOCH MPUPOJIBI M aHTpoImolieHTpu3MoM [8, c. 3]. Tlcuxosoru 3ass-
JSIFOT O OCYIIECTBOBAHUHU OJHO3HAYHOH CBSI3U MEXIy 0a30BBIMU SMOLMSMH M 0a30BBIMU
3anaxamiu. [lepegaBaemasi mo OOOHATENLHOMY KaHATy SMOLMOHANbHAS UH(QOPMAIHS SIB-
JsieTcsl HeBepOaIM30BaHHOM, IMEHHO B TAKOM BHJE OHA CYILECTBYET BO BHYTPCHHEM MHU-
pe ¥ MHAYKTOpa, U penunueHTa [2, c. 28]. B cemanTuke onbhakTopHBIX (Pppazeonorn3MoB
3aKOJIMPOBaHa OTpelelicHHas HeBepOalbHas WHQPOpPMAIUI, MEXaHU3Mbl BepOaTu3aluu
KOTOpOW HEI0CTAaTOYHO M3y4yeHbl. lccienoBaHue TakUX €IWHUI] C HeBepOaJbHBIM KOM-
MYHUKATHBHBIM (JOHOM MO3BOJIUT Iy0ske MPOHUKHYTH BO (hpa3000pa3oBaTeIbHBIE MEXa-
HU3MBI M 3aKOHOMEPHOCTH, YCTaHOBUThH (PPa3eoJOrHYeCKHe YHUBEpPCAIMH, YTO OYEHBb
HEHHO KaK Juisl o0mIeil (pa3eosiornieckoil TeOpru, Tak U JJIsl Pa3BUTHS CPABHUTEIBHOM,
COIIOCTaBUTENBbHON (pazeosiorun, ¢paseorpaduu, apeanbHOW, KOTHUTUBHOH, KOMMYHH-
KaTUBHOM JIMHTBUCTUKH, IMHI'KOKYJbTYPOJIOT HH.

Ananusz uccredosanuii u nyoauxayuii. CymecTByeT onpeeieHHbIA KOPITyC HUccie-
JIOBaHMM, TIOCBSAIICHHBIX OCOOCHHOCTSIM HeBepOaibHOW KOMMyHUKaiuu (A. Xwuui,
b. Ycnenckuit, I'. Kommanckuid, W. I'openos, I'. Kpeitanun, I'.Vaiiupaiit, [O. ®acr,
P. bepnsucren, A. Ilu3 u ap.). B nmocnennee BpeMsi BHUIMaHNE YYEHBIX MPUBJIEKAIOT MPO-
OsieMBbl M3y4YeHUs] OOOHATEBHOM Meplieniuy. B HayyHbIX paboTax 0003Ha4eHbI OCHOBHBIC
HanpaBJICHUs] MCCIEIOBAaHMS 3alaxa M €ro BOCHPHUATHS B OOIIEryMaHMTapHBIX HayKax
(H. A. Tpodumosa, B. B. Ocumnosa), paccCMOTpPEHBI 3amaxd Kak acleKT MOBCEIHEBHON
JKU3HH, UX posib B coBpeMeHHoM obOmectBe (O. b. Balinmreiin), ocodeHHocTH uX (QyHK-
IUOHUPOBAHUS B cakpaJibHON M mpodaHHoi chepax (M. A. EnanemnnkoBa), oiab(akto-
puii oredectBeHHO# cioBecHocTr (H. JI. 3pixoBckas) u ap. B nmHrBHCTHYECKOH mapa-
JIUTME ONHMCaHa SA3BIKOBasi penpeseHTanus ogopuueckux HomuHanmii (T. H. Ps6osa), mpo-
aHAIM3MPOBAH KOHIENT «3alax» W CHOCOOBI €ro pernpe3eHTaldd B PYCCKOM SI3bIKE
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(A. A. KomymaeBa), paccMOTPEHBI BOIIPOCHI MPEIACTABICHUS OJb(GAKTOPHOTO MPOCTPaH-
CTBa B S3BIKOBOM KapTuHe Mupa (A. B. Xamnpmraiin), npeinpruHsTa MOMBITKA COMOCTaBH-
TEJILHOTO aHAaJIM3a 3aMaxoB B Pa3IMYHbIX A3bIKaX M KyJbTypax, MPOBEJACHHOIO HA MaTepu-
ajie KOpercKux, AMOHCKHUX U pycckux (pazeomoruszmos (Ilak Con ['y) u np. Bmecte ¢ Tem
MaJIOM3Y4YE€HHBIMH OCTAIOTCS MPOOJIEMBI PENpe3eHTalrd ONb(aKTOPHOH CEMaHTHKH BO
¢bpazeonoruu, OTCYTCTBYIOT HCCIEIOBAHMS MEXDBI3BIKOBBIX (Pa3eoNOrHuecKiX SKBHBA-
JEHTOB ONb(PaKTOpHOH (hpazeoceMaHTHUECKOW TPYMITBI, YTO OOYCIOBIMBAET aKTyalh-
HOCTb pacCMaTpUBACMOM TEMBI.

Lenv uccnedosanus — 000CHOBATh HANWYKME PYCCKO-PpaHITy3cKoi (paseonornye-
CKO# OOIIHOCTH C 0Nb(aKTOPHBIM HEBEPOATFHBIM KOMMYHHUKATUBHBIM (oHOM. JloCTIIKE-
HHUE TeNTU MpeJIonaraeT pelieHre TakuxX 3aaad: 1) BELSIBUTH PycCKO-(DpaHIly3cKHe OJb-
¢bakTopHbIe (ppazeonornyeckue 3KBUBAJICHTHI, 2) 0XapaKTepU30BaTh MX OJILGAKTOPHYIO
CEMaHTHKY C YU4ETOM HEeBEepOAILbHOrO KOMMYHUKATHBHOTO (hOHA.

Dakmonocuueckum Mamepuaiom ucciedosanus mocayxun «CiloBapb pyccKo-
¢dpaHy3ckux (pa3eonornueckux SKBUBAICHTOB», KOTOPBIH colepkuT okono 16000
pycckux ¢paseosoru3moB u 6osee 23000 dpaniry3kux ppazeosoru3mos [3].

OCHOBHAA YACTD

LenocTHas kKapTHHA MEXBI3BIKOBOH (Dpa3eoIornieckoil 0OIHOCTH (B TOM YHCIIe
pycckoro u (hpaHIy3CKOTO SI3BIKOB) TpeOyeT CHCTEMHOTO aHalli3a BCEX €€ COCTAaBIISIO-
HIMX, B TOM YHClIe (pa3eoCeMaHTUUYECKUX TPYII ¢ HEeBepOAIbHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
dhoHOM.

B cpaBHeHuM c 10cTaTOuHO OOJBIIUM KOJHMYECTBEHHBIM COCTaBOM PYyCCKO-
(b paHIy3cKkux (ppa3eoornueckux SKBUBaIeHTOB (PODD) KuHECHYECKOM, OKYJICCHUECKOM
(pazeoceMaHTHUYECKUX Tpynn oJib(hakTopHbie PODD HeMHOrouucieHHbl. 9T0 00yCIOB-
JICHO KaK SKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUMH, TaK M JIMHTBUCTUYECKUMHU (akTopamu. Bo-nepBrix,
00OOHATENBHBIN KaHAIl — OJUH U3 HAUMEHEE aKTUBHBIX KaHAJIOB KOMMyHHKauuu. «OO0Hs-
HUE 3aHUMAJI0 caMyl0 HM3KYIO MO3WIUI0 B uepapxuu 4yBcTB. CormacHo O. KoHaumesaky
(«Tpakrar 00 omrymeHusX», 1754), 3amax MeHee BCEro y4acTBYET B IIPOIECCE YeloBeUe-
cKoro noszHanusa. EMy He HaxoAWTCsl MecTa HU B 3IIMCTEMOJIOTHH, HU B 3cTeTuke. OH co-
MPOTUBIIACTCS CUMBOIH3AIUM» [1uT. 1o 1, I, ¢.591]. IlepuentuBHBIE CLIOCOOHOCTH YeTIO-
Beka uHAMBHIyalbHBL. Kak momyepkuBaer B. A. JlaOyHckas, oyib(hakTOpHas cHCTEMa
HPOSIBIISIET CBOIO A hepeHIaIbHyI0 CHITy TOJIBKO MPH BeChbMa CIIeU(PHIECKUX 00CTOS-
TENbCTBAX, CKAXKEM, B CUTyallMH COIMAIBLHOW, CEHCOPHOM H30JISIMH, B KOHTEKCTE OIpe-
JIEJIEHHBIX THIIOB B3aMMO/ICHCTBUS, HAITPUMEDP, MHTUMHOTO OOIIEHUSI MEKIY MYKUHHOH 1
JKEHIIIMHOM, yXO/a MaTepH 3a peOCHKOM, B CUTYaIllH «Bpad — O0JNBbHOI» U T. 1. [4, c.17].
Kpome Toro, B cOMocTaBiIsIeMbIX S3bIKaxX MaJo IJIarojoB ¢ 0Jb()aKTOPHON CEMaHTHKOH, K
TOMY e OHH He 00J1aJJaf0T BRIPAKEHHOH (hPa3eoIorniuecKoi ak THBHOCTBIO.

Jlekcuko-ceMaHTHYECKUH aHaIM3 PYCCKUX M (DpaHIly3cKHX (pa3eoqornyeckux
KOPPEJISITOB MOKa3bIBAET, YTO CTEP)KHEBBIMU KOMIIOHEHTaMH PDDD paccmarprBaemMoro
THIA SBISIOTCS OJb(AKTOPHBIC JIEKCEMbI 3anax - 0deur u naxwyms — Sentir (Oenveu He
naxuym. - I'argent n'a pas d'odeur). ExuauunsiME nipuMepaMu mpeacTaBiedsl PODD ¢
JIeKCeMaMH HOC — NEZ, XOTsl OHU MPEXKIE BCErO CBA3aHBI ¢ OOOHSIHMEM KaK KaHalIOM KOM-
MyHHuKau (6umse (voapsimv) 6 nHoc. O pe3KOM 3araxe, KOTOPbIA Cpa3y 4yBCTBYETCS. —
monter (prendre) au nez), wiox, nroxamo (He HIOXAL NOPOXY KMO-.. OH NOPOX) He HIOXAL. —
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il n'a pas regu le baptéme du feu), X0Ts OHH CBSI3aHHI C IepLEIMei 3amaxa, 1 PODD 6e3
onbhakTOpHBIX JekceM (xoms monop sewau. — |'air est a couper au couteau). He Bctpe-
garotrcss PODD ¢ nekcemamu apomam — arome.

B naubonee o6o6mennom Buae PODD BepOann3yroT 3anmaxu ecTeCTBEHHOU cpe-
1el ([6 6o30yxe] naxnem eposou. — il y a de I'orage dans I'air) u uckyccTBeHHBIC 3amaxu
OKpyKaroIei cpesl (naxwem nopoxom. — cela (¢a) sent la poudre).

B cemanTuke onphakTopHEIXx PODD HabmromaeTcs oreHOYHas, Jalie BCero Hera-
THBHAsi, MAPKHUPOBAHHOCTh: «HENPUATHBIN 3amax» (msowcénvlii 3anax. — mauvaise odeur
(f); omoasame naecenvio.— 1. sentir le moisi; 2. sentir le renfermeé), «npusmuoiii 3anaxy»
(moukuil 3anax. — odeur (f) délicate). OEHOYHOCTh BOCTIPHSATHS 3aIIaX0B CBsI3aHA C TEM,
YTO «3amax, Wik COOCTBEHHO 000HATENbHOE (0Ih(aKTOPHOE) BIIEUATIICHHE — 3TO QeHO-
MEH CO3HaHUS, BRI3BAHHBINA JEHCTBHEM ONPEAEIeHHOr0 MaTepuana (HaTypalbHOW 3CCeH-
MU WK CHUHTeTHYecKkoro mpoxaykra) [1, I, ¢.10]. M3BecTteH anropuT™M BO3HUKHOBEHUS
3TOr0 (peHOMEHA CO3HAHUSA: «IEHCTBHE MaxXy4dero BellecTBa — BO30YXKICHNE OOOHATEIb-
HBIX PEleNTOPOB — BBIPA0OTKA «OJIB(PAKTOPHOTO MOCTIaHUD» — OOOHATEILHOE BIIEUYAT-
nenuey [1, I, ¢.10]. TunmuHOe 00OHATENBHOE BIIEYaTICEHUE 00ycIoBIUBaeT AuddepeHu-
alMI0 U KATETOpU3alMI0 3allaxOB, C YEM, OYEBUIHO, CBA3AHO BO3HHKHOBeHUE PDODD
3Hamw, wem mym naxuwem. — savoir (voir) de quoi il retourne. YcroiturBoe oOOHSTEIbHOE
oTpHLIATeNIFHOE BrieyarieHue 3apuKcupoBaHo B ceMantuke PODE: naxrwem nopoxom. —
cela (¢a) sent la poudre; deno naxnem xepocunom. — cela (¢a) torne au vinaigre; /oeno]
naxnem dcapenvim.— 1. ¢a (cela) sent le briilé; 2. ¢a (cela) sent le roussi.

«Bplenenne oOMIMX 3JIEMEHTOB, KOMIIOHEHTOB HEBEpOANIbHOTO TOBEACHHUS,
ompeJeneHne ero GyHKIui, - otMedaet B. A. JlabyHcKast, - MO3BOJISIOT CO31aTh KyJIbTYp-
HO-CIETIN(PHUECKYI0 THUIOJOTHIO HEBEpOAIbHOTO ToBeneHMs» [4, ¢.5]. O4eBumHO, 9TO B
OCHOBE ()Pa3eoONIOTU3MOB 80POMUNIL HOC OM K020-1., om 4ezo-1. — tordre le nez de qch, de
gn. JISKUT KOMMYHHUKATUBHASI CUTyalllsi HEBEpOATbHON peakiuy 4YelloBeKa Ha HETpHIT-
HBIN 3amax, 00ycIoBIIEHHAasI 0COOEHHOCTSIMHU 00OHATeNbHOW niepueniuu. [lomyTHO oTM™e-
THM BO3MOXXHYIO aHAJOTHIO: B OCHOBE IPOCTOPEUHOTO (PpazeosorusMa gopomums Mopoy
(pvino) [7, c. 79] - faire sa gueule [5, ¢.784], o Bce#t BUAUMOCTH, JIEXKUT KOMMYHHUKATHB-
Hasl CUTyaIusi HeBepOAIbHON peaKIMK 4YeIOBEKa Ha HEMPHUATHBIM BU3yalbHBIH KOHTAKT,
YTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTAMHU OKyJecuku. [lomydenne mHpopManum mocpeacTBoM 000-
HATEJILHOTO KaHajla KOMMYHHKAIMKU — HeBepOabHbIH (hoH PODD depoicamsb noc no eem-
py. — 1. aller le nez au vent; 2. sentir d'ou vient le vent.

B MeXITMYHOCTHON KOMMYHHKAIlMA OOOHSHUE CIYXUT MEXaHW3MOM HWHIWBHUIY-
aJIbHOM, MICUXOJIOIMYECKOM, COIMANBHON Mepleniuy, GOpMHUPYIOIINM OTHOILICHHE, YCTa-
HOBKH. B cemaHTHKe 01b(aKkTOpHBIX (pa3eoJOru3MOB HAXOJSAT OTPAKEHHE OTHOIICHHS
«CBOM — uyxoit»: Hanpumep, PODD na dyx me evinocums (e nepeHocums) KoO20-1. —
avoir gn dans le nez. HerepOasibHbIii KOMMYHHKATHBHBIA (DOH BBIPQKEHHU TPAHCIHPYET
HEXXEeIaHUue TOBOPSIIETO UMETh OOOHSTEIHHBIN KOHTAKT, a 3HAYUT, BCTYNaTh B KOMMYHH-
KaIHo.

[Iporecc peMUHUCIIMPOBAaHUS TOCPEACTBOM 3aIaxoB SBISIET CO0OW «(peHOMeH
[Mpycray. Tak, B pomane M. [Ipycra pacckazumk, MornpoOOBaB UCIIEYEHHOE MaTephio Tie-
YeHbE, HAYMHAET PEMHHUCIIMPOBATh: 3allaX MEYeHbs BBI3bIBACT 3allaxH «Pa3HbIX BPEMEH
rojia, HO y)k€ KOMHATHBIE, IOMAalIHKE,.. CyXHe apoMaThl Oydera, KoMo/1a, IECTPHIX 000€B
Y CIIOKHBIH, JTUTNKHUHA, TPUTOPHBIH, HETIOHSATHBINA, PPYKTOBBIM 3alax BBILIMTOTO LBETAMHU
nokpbiBaiay [6, c. 45-46]. 3amax Kak yCJIOBHBIN pPa3IpaKUTENb, BbI3bIBAIOIINI, K TIPHMeE-
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py, 00pa3sl POJMHBI, IOMa, CBS3aH, KaK MPAaBUIIO, C MOJOXHUTEIHHBIMA PEMUHUCIICHIHSI-
mu. Cp.: u Obim omeuecmea Ham ciadok u npusmen. YenoBeKy B pOJHBIX MeCTax BCE J0-
poro. — [et] la fumée méme de la patrie nous est douce. Jlekcema «IbIM» JIAIIH YCUITHBAET
MOJIOXKUTENLHBIC ACCOMUAIINHU («IIBIM CIIAJKHID), CITPUSTHBIN).

3anax CBsI3aH C YEJIOBEUSCKUMHU MPEJCTaBICHUSIMHU O 100pe u 31e. B comocrapmns-
€MBIX S3bIKaX HaXOJHMM BBIPQKEHHS C COOTBETCTYIOICH CEMaHTUKOW: Oracoyxanue cesi-
mocmu - odeur de sainteté (apomart, HCXOMSIIHIA, COTTIACHO PEMTHO3HBIM IPEICTABIECHH-
SIM, OT TeJla WX MOTHIIBI yMepiiero cBatoro) [5, ¢.1082] u dwvssoavckuii oyx - odeur de
soufre [5, ¢.1082].

B kuwure ¢paniryskoro ucciaenosarens JJomennka Jlamopra «Histoire de la merde»
[9] onmcanbl cuMIaTHYECKHE CBSA3M 30JI0TA U SKCKPEMEHTOB, JHATCKTHKA UCKYIICHUS U
HakasaHWs, akcMoma BecrmacuWana W Jp., 9YTO MOXKHO PacCMaTpuBaTh KaK KYyJIbTYPHO-
HUCTOPHYECKUI O3KTpayHa MpocTopedHbix PODD c6oé 2... ne naxnem. — a chacun sent
bon sa merde.

[Monynsprocts kunoseHT Profumo di donna (1974) {uno Pu3u u amepukaHckoro
pumeiika Mapruna Bpecra Scent of a Woman (1992), wactoe uuTHpoBaHHE Ha3BaHUil
3THX (QUIBMOB B Mpecce, B HUBOH pa3roBOPHON pevr MPUBEIM K BO3HHUKHOBEHHIO (pa-
3€0JI0rMYECKUX MHHOBAIUH B sI3bIKaX: 3anax scenwunst (pyc.), parfum de femme (¢bp.).

BBIBO/IbI

[IpoBeneHHBII aHATU3 MO3BOJSIET CYUTATh PYCCKO-(PPaHIy3CKUEe ONb(aKTOPHEBIC
(hpa3eosoruuecKue SKBHBAJICHTBI COCTaBJAIONICH 00mero ¢Gonma pycckord u Qpanirys-
CKoO# (pazeonornr ¢ HeBepOATbHBIM KOMMYHUKATUBHBIM (DOHOM.

Tepcnexmugnvl Hawux OATbHEMUUX UCCLe008aHUL BUTATCS B U3yUYCHUN MEKbSI3bI-
KOBBIX (h)pa3eoIOTHIECKUX IKBUBAJICHTOB C MPOCOJUUECKUM, IPOKCEMUYECKUM U JIp. He-
BepOanbHBIM (POHOM, BBISBICHHH OCOOEHHOCTEH B3aMMOAEUCTBUS HeBEPOAThHBIX KOMIIO-
HEHTOB KOMMYHHUKAIIMHU ¢ BepOAILHBIMUA B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM JIUCKYpCE.
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RUSSIAN-FRENCH OLFACTORIAL PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS
Kaika N. Ye.

The Russian-French phraseological equivalents of the olfactorial phraseological and semantic group
are under analysis. The specific of the olfactorial semantics representation has been educed in Russian and
French phraseology. The availability of the Russian-French phraseological community with the olfactorial
non-verbal communicative background has been argued.

Keywords: Russian-French olfactorial phraseological equivalents, common Russian-French phrase-
ological fund, non-verbal communicative background.

67





